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KATA PENGANTAR 

KEPALA KANTOR BAHASA PROVINSI MALUKU UTARA  

Kami memanjatkan puji dan syukur ke hadirat Tuhan Yang Maha Esa atas terbitnya buku 

Cerita Anak Maluku Utara dalam Dua Bahasa (Bahasa Daerah-Bahasa Indonesia). Buku 

yang ada di tangan pembaca ini merupakan hasil kegiatan Bimbingan Teknis Penulisan dan 

Penerjemahan Cerita Anak Maluku Utara Tahun 2024 yang diselenggarakan oleh Kantor 

Bahasa Provinsi Maluku Utara. Bahan bacaan yang berkualitas dan berbahasa daerah masih 

sangat minim untuk pembaca anak-anak sehingga kehadiran buku cerita anak ini dapat 

menjembatani kesenjangan tersebut.   

Cerita yang ada dalam buku ini mengandung nilai-nilai kearifan lokal Maluku Utara dan 

memiliki substansi STEAM (Science, Technology, Engineering, Art, and Math). Proses 

penerjemahan cerita dilakukan tanpa mengubah isi cerita. Buku ini diperuntukan bagi anak-

anak pembaca awal jenjang B-1 yang berusia 6 s.d. 8 tahun. Kami berharap buku ini dapat 

menguatkan karakter generasi muda melalui budi pekerti, moral, dan nilai-nilai kearifan lokal 

yang terkandung di dalamnya. Penutur muda adalah generasi pelanjut kebudayaan dan 

merupakan tunas bahasa Ibu yang akan mewarisi bahasa daerah serta segala ilmu pengetahuan 

dari generasi pendahulu. Besar harapan kami, kehadiran buku cerita ini diharapkan menjadi 

sumber bacaan sekaligus pemantik agar generasi muda dapat terus belajar dan bangga 

berbahasa daerah.  

Akhir kata, kami mengucapkan terima kasih kepada penulis, penerjemah, ilustrator, dan 

semua pihak yang telah memberikan kontribusi atas penerbitan buku Cerita Anak Maluku 

Utara dalam Dua Bahasa (Bahasa Daerah-Bahasa Indonesia). Semoga buku ini dapat 

memberikan manfaat bagi anak-anak generasi penerus bangsa dan menjadi media pelestarian 

cerita anak Maluku Utara sekaligus sarana promosi budaya daerah Maluku Utara.  

Tidore, Oktober 2024 

Dr. Arie Andrasyah Isa, S.S., M.Hum. 



Wange hadi soa moi rai Simo Taher toma gura ua. 
Gura ma gofu yo gau rai. 

Sudah satu minggu Paman Taher tidak terlihat. 
Rumput di rumah kebunnya sudah semakin tinggi. 







Simo Taher wo rasa sanang, 
makarana Abuse Rudi yo hara nyata una. 

Simo wo mom. Abuse Rudi yo somom una. 

Paman Taher merasa senang, 
dijenguk Abu dan Rudi. Paman akan bangun. 

Abu dan Rudi mencegahnya.

 



Abu wo tino simo Taher na gia maha.
Rudi wo tino simo na yohu. 

Abu mencoba memijit tangan Paman Taher. ___ --=,=::_===
Rudi memijit kakinya . 
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Gof u tom a fol a gura madite, yo gau rai. 

Yuma wo lahi bantu Abu se Rudi 
yo ofu gofu ena ge. 

Paman melihat rumput di depan rumah, 
sudah cukup tinggi. 

Paman meminta Abu dan Rudi memotongnya. 
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Sogroho gofu pake kula ge muda bato. 
Simo Taher wo sajum ona lofo. 

Memotong rumput dengan 
kuda-kuda itu mudah. 

Paman Taher mempraktikkannya. 



Pake kula ge mangale: 
Rimoi, ngon nojau kula ma rehe pake gia. 

Malofo,jau kula ge musti gia futuru kambo. 

Cara menggunakan kuda-kuda: 

Pertama, kalian berdua memegangnya 

dengan tangan. 
Kedua, gerakan tangan harus kuat. 



Range,jau kula ge futuru 
kambo so daje toma ena ma doe. 

Raha, gahi koroho ena ma eno toma kula ma rehe. 

Ketiga, gerakan agak kuat untuk 
menekan ujung dari kuda-kuda tersebut. 
Keempat, selalu membersihkan rumput 

yang tersisa pada gagang dari 
kuda-kuda tersebut. 
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Wange yo soru rai Abu se Rudi 
yo ofu gofu rea rai. 

Simo Taher na gura yo koroho rai. 
Ona lofo yo atu wako. 

T anpa terasa hari sudah sore. 
Abu dan Rudi selesai memotong rumput. 

Kebun pa man Taher jadi bersih. 
Saatnya mereka pulang. 



-

Sebelum ona yo wako, 
Simo Taher wo toa ona lofo na gia mahai. 

Simo wo toa ona lofo na permen soma tas moi. 

Sebelum pulang, Paman Taher memberi hadiah. 
Masing-masing mendapat satu kantong permen. 
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